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INTERNATIONAL UNION 

Mission of a BIRPI Delegation 
to the Union of Soviet Socialist Republics 

In response to an invitation from the USSR State Com- 
mittee for Inventions and Discoveries, a delegation of 
BIRPI1) visited Moscow from June 1 to 3, 1964. Foremost 
among the persons with whom the delegation met were the 
Chairman of the Committee, Mr. J. E. Maksarev, its Vice- 
Chairman, Mr. J. E. Artemiev, and a number of their assis- 
tants. The delegation also had the opportunity to engage in 
most interesting discussions with other Soviet officials, in 
particular with Mr. J. M. Gvishiani, Vice-Chairman of the 
USSR Governmental Committee for the Coordination of 
Scientific Research Work, one of those principally responsible 
for the policy of the Soviet Union in the field of industrial 
property matters. Useful contacts were also made with the 
Director of the Ail-Union Scientific Research Institute for the 
Governmental Examination of Patents, Mr. Komov, and some 
of his colleagues, as well as with the Director of the All-Union 
Technical Patent Library, Mr. M. P. Zubov, and the Head of 
the Section of the Committee for Inventions and Discoveries 
in charge of registrations, Mr. Ananiev. 

The purpose of the mission was firstly to obtain informa- 
tion on legislation in the Soviet Union on industrial property, 
particularly in the field of inventions, and on the working of 
the State Committee for Inventions and Discoveries. The 
mission also provided the opportunity for discussions on the 
international protection of industrial property and the part 
that could be played in this connection by authors' (i. e., in- 
ventors') certificates as known in Soviet legislation. 

The most important information obtained through these 
contacts is reproduced below, after a few remarks on the 
general impressions gathered by the BIRPI delegation in the 
course of talks which proved both profitable and cordial. 

Fully aware of the importance that discoveries and in- 
ventions have had and will continue to have on the industrial 
development of their vast country, the Soviet authorities are 
in process of improving, with great energy, their national 
system of protection or remuneration of inventions and dis- 
coveries. Furthermore, equally aware of the significant part 
which their country could play hereafter at the international 
level in the field of inventions2) and exchanges of techno- 
logy, the Soviet authorities are seriously considering the 
Soviet Union's accession to the Paris Convention for the Pro- 
tection of Industrial Property. They saw as clearly as the 
delegation of BIRPI that their accession to the Convention 
could greatly facilitate the international protection of in- 
ventions and the conclusion of license contracts. However, it 
was no less clear that the Paris Convention could only be 

fully effective in the Soviet Union if authors' certificates 
were expressly introduced into the Convention, before or 
shortly after the accession of the USSR to it, in particular as 
a basis for priority rights8). 

As for the information itself, the following was obtained: 

Legislation 
Inventions (as well as discoveries and proposals for ratio- 

nalisation) continue to be governed by the Order of April 24, 
19594), in force since May 1, 19595), and the Instructions on 
indemnities of April 24, 19596), but considerable changes 
have been made both in the texts themselves and in their 
application. Fuller details on the system at present in force 
will be given below. 

As for trademarks, the Decree of May 15, 1962, and the 
Regulations of June 23, 1962, are still in force but they too 
have undergone changes. 

BIRPI will shortly assemble the new texts and publish 
their translations. 

However, even greater changes are to be expected in the 
Soviet legislative system for industrial property. The Soviet 
authorities are now preparing entirely new laws concerning 
inventions and trademarks as well as their first law on 
industrial designs. These drafts will probably be submitted to 
the Council of Ministers of the USSR towards the end of this 
year. 

Administration 
The most important change made so far to Soviet legisla- 

tion on inventions is that, for the last two years or so, the 
procedure for the issue of authors' certificates or patents has 
been carried out by two different bodies. Applications for 
authors' certificates or patents must always be addressed to 
the State Committee for Inventions and Discoveries, which 
makes the final decision on the matter, but searches relating 
to the novelty and the usefulness of the inventions are en- 
trusted to the All-Union Scientific Research Institute for the 
Governmental Examination of Patents, whose headquarters 
are in the same building as the Technical Patent Library7). 
This library is used by the Institute. 

Some figures supplied by the Soviet authorities will throw 
further light on the situation: 

The State Committee for Inventions and Discoveries has 
about 200 staff members, the Research Institute about 650, 
and the Library some 240. These bodies are rapidly expand- 
ing; for instance, it is expected that the Research Institute 
will be employing approximately 1000 persons by the end of 
this year. 

Here are some more figures: 
AT      , , ... 1960 1961 1962 1963 JNumber    of    applications 
for authors' certificates or 
patents 53,896    58 345    68,031    76,257 

*) The delegation was composed of Professor G. H. C. Bodenhausen, 
Director of BIRPI, and Dr. Ârpad Bogsch, Deputy Director. 

2) See in this connection: M. M. Boguslawski, Internationale Rechts- 
probleme des Erfindungswesens, 1963. 

*)  See Industrial Property, 1964, pp. 66 et seq. 
1) See La Propriété Industrielle, 1959, p. 241 (in French). See also 

the interesting comments in the British report, Industrial Property 
Quarterly, April, 1960, p. 34; also Katzarov, Gewerblicher Rechtsschutz 
und Urheberrecht der UdSSR und der Volksdemokratien Europas, 1960, 
pp. 39 et seq. 

5) See La Propriété Industrielle, 1960, p. 7  (in French). 
6) See La Propriété Industrielle, 1960, p. 3  (in French). 
") The Library possesses about 10 million patents on the basis of 

exchanges with 30 foreign countries. 
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Applications   refused   out- 
right 7,735      7,883      9,943    12,924 
Applications fully 
examined 44,026    52,457    52,454    53,465 
Authors'   certificates   and 
patents registered 10,485    10,515    10,224      9,057 

whereof patents 77 36 60 33 
whereof   patents   issued 
to foreigners 76 35 58 33 

The Research Institute estimate that some 75 % of appli- 
cations for authors' certificates (the number of applications 
for patents is negligible) come from private individuals and 
only 25 % from enterprises. 

Certain conclusions may be drawn — and in fact already 
have been drawn by the Soviet authorities themselves — from 
these figures. 

The percentage of applications for authors' certificates 
submitted by private individuals is relatively very high and 
high also is the percentage of applications rejected for formel 
defects; it appears, in effect, that many applications are filed 
by persons not fully conversant with such matters. 

In contradistinction to the percentage of applications for 
authors' certificates filed by private individuals, the per- 
centage of applications filed by enterprises is relatively low. 
The Soviet authorities explain this phenomen by the fact 
that enterprises often fail to see any advantage in obtaining 
authors' certificates, as the remuneration must go to the 
physical author of the invention, if known, and the enter- 
prises themselves derive no benefit. This state of affairs, 
however, is regarded as far from satisfactory by Soviet 
authorities who are convinced that the issue of authors' cer- 
tificates or patents is extremely useful, both from the point 
of view of the efficient exploitation of inventions inside the 
country and their protection in other countries, and with 
regard to the licence contracts to be concluded. It is pro- 
posed, therefore, to launch a large-scale propaganda cam- 
paign in support of authors' certificates among Soviet enter- 
prises in the evaluation of whose productivity the number of 
authors' certificates obtained would hereafter be taken into 
consideration. 

The figures quoted above also show that it was not pos- 
sible to examine all the applications for authors' certificates 
which were not rejected outright. Like all the other countries 
with a prior examination system, the Soviet Union is well 
aware of the problem of backlog. 

The percentage of successful applications is relatively low 
and this also indicates that applications are often submitted 
without adequate preparation. 

Compared with authors' cerfiticates, the number of patents 
applied for is extremely low, and almost all the applications 
are filed by foreigners. 

When evaluating the figures quoted above, account should 
be taken of the fact that while, in some ways, the tasks of 
the Committee for Inventions and Discoveries are the same 
as those of a patent office in a Western country, they are very 
different in other ways. In the first place, the prior examina- 
tion of applications deals not only with the novelty but also 

with the usefulness of the invention, that is to say, its useful- 
ness to the general economy either at the time of filing or in 
the future. The information obtained does not make it pos- 
sible to draw any conclusions regarding the number of appli- 
cations that have failed on this score. 

Furthermore, the Committee for Inventions and Dis- 
coveries also has a much more active part to play than patent 
offices in Western countries; its role is not confined to mak- 
ing decisions regarding the issue of authors' certificates or 
patents; it must also recommend their use in industry, it 
authorises the filing of applications for patents in foreign 
countries concerning inventions made by Soviet nationals 
either in the USSR or abroad, and prepares, in cooperation 
with other bodies such as the USSR Chamber of Commerce 
and the Licencintorg8), license contracts for the exploitation 
of foreign inventions in the USSR and Soviet inventions in 
other countries. 

The Committee for Inventions and Discoveries (Registra- 
tion Section) also deals with the registration of trademarks. 
The regulations referred to above seem to have been modified 
in such a way that registration in the USSR of the trade- 
mark of an alien no longer requires the prior registration of 
the same trademark in the country of origin. 

International Cooperation 
At the present time, foreigners (private individuals or 

legal entities) may, subject to reciprocity, and compulsorily 
through the medium of the USSR Chamber of Commerce, 
apply for authors' certificates or patents in the Soviet Union. 
Soviet nationals must process their applications to be filed 
abroad through the USSR Chamber of Commerce. (The po- 
sition is the same for trademarks.) 

Authors' certificates have little attraction for foreigners, 
and probably never will have much, because the remuneration 
involved is neither freely negotiated nor adapted to their 
needs. 

Applications from foreigners for patents in the USSR are 
not very numerous either, and it can likewise be assumed that 
relatively few patents are applied for by Soviet nationals in 
other countries. 

This state of affairs naturally leaves it open to both sides 
to use inventions that are not protected by patents. How- 
ever, the Soviet authorities are of the opinion that the situa- 
tion no longer meets the requirements of the present time, 
and that inventions, or at least the most important of them, 
should be protected and their use made subject to license 
contracts. 

The Soviet authorities pointed out that they are ende- 
avouring to keep a careful watch on exports from the USSR 
to other countries so that they do not infringe patents in 
force in such countries9). There is no reason to believe that 
the same care will not be taken to ensure that patents ob- 
tained by foreigners in the USSR be respected. Divergences 
of opinion as to the interpretation of patents may be sub- 
mitted to the courts, as in other countries, and license 
contracts under patents may be freely negotiated. 

8) See Industrial Property, 1963, p. 240. 
9) See M. M. Boguslawski, op. cit., pp. 41 et seq. " Patentreinheit der 

Exportprodukte ". 
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In return, the Soviet authorities expect to find similar 
treatment in other countries. 

International cooperation naturally presupposes mutual 
confidence, and the Soviet authorities are anxious to make 
their contribution. This was clearly indicated by the very 
frank  and cordial  reception which they gave to  the BIRPI 

delegation- G.H.C.B. 

Industrial Property Congress at Bogota 
for Latin America 

(July 6-11, 1964) 
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General Report ') 

(1) The Congress of Bogota on Industrial Property for 
Latin America, convened and organized by the Government 
of the Republic of Colombia, and sponsored by the United 
International Bureaux for the Protection of Intellectual Prop- 
erty (BIRPI) of Geneva, Switzerland, met in the capital of 
Colombia from July 6 to 11, 1964. 

I. PARTICIPATION 

(2) The delegates of nineteen Latin-American countries 
participated in the Congress: Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, 

!)  Translation from the Spanish. 

Colombia, Costa Rica, Dominican Republic, Ecuador, £1 
Salvador, Guatemala, Honduras, Haiti, Mexico, Nicaragua, 
Panama, Paraguay, Peru, Uruguay, and Venezuela. Except for 
Panama, all these countries were represented by official de- 
legates, i. e., delegates appointed by their respective govern- 
ments at the request of the Government of Colombia and of 
BIRPI; or by official delegates and non-official delegates. 
The latter expression is to be understood as referring to patent 
attorneys and agents invited in their personal capacity by the 
Government of Colombia and BIRPI. 

(3) The official delegates were persons who in their res- 
pective countries are the heads of the national offices for 
industrial property, or are otherwise officially connected with 
such offices. The latter category included the Minister for 
Development of Colombia, the Minister for Commerce and 
Industry of the Dominican Republic, the Minister for Deve- 
lopment of Venezuela, and the Deputy Minister for Economy 
of Guatemala. 

(4) Attending the Congress as observers were the repre- 
sentatives of six countries members of the International 
Union for the Protection of Industrial Property (Paris 
Union) : Czechoslovakia, Israel, Portugal, Spain, Switzerland, 
and United States of America; representatives of three inter- 
national organizations: the United Nations, the Pan-American 
Union, and the Permanent Secretariat of the General Treaty 
of Central American Economic Integration; and representa- 
tives of four international associations: the Inter-American 
Association for Industrial Property (ASIPI), the Interna- 
tional Association for the Protection of Industrial Property 
(IAPIP), the International Chamber of Commerce, and the 
Inter-American Bar Association. The Dean of the Faculty of 
Law of Ponce (Puerto Rico), and the Registrar-General of 
San Juan (Puerto Rico), also attended as observers. 

(5) A list of the participants is attached to this report. 

II. OPENING OF THE CONGRESS 

(6) The Congress was formally opened on behalf of the 
President of the Republic of Colombia, Dr. Guillermo Leôn 
Valencia, by the Minister for Mines and Petroleum of Co- 
lombia, Dr. Enrique Pardo Parra. The Director of BIRPI, 
Professor G. H. C. Bodenhausen and, on behalf of the Minis- 
ter for Development of Colombia, Dr. Anibal Vallejo, the 
Director General of the same Ministry, Dr. Jaime Salazar 
Montoya, greeted the participants and outlined the purposes 
of the Congress. 

HI. OFFICERS OF THE CONGRESS 

(7) On a motion by Clovis Costa Rodriguez (Brazil) 
approved by acclamation, the Congress elected the following 
officers: Jaime Salazar Montoya (Colombia), Chairman; Pro- 
fessor G. H. C. Bodenhausen (BIRPI), First Vice-Chairman; 
Minister Manuel Egana (Venezuela), Second Vice-Chairman; 
Minister Pompilio Brouwer (Dominican Republic), Third Vice- 
Chairman; Dr. Arpad Bogsch (BIRPI), and Reinaldo Mosquera 
Guzman (Colombia), Secretaries-General. 
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IV. PURPOSES, AGENDA AND ORGANIZATION 
OF THE WORK 

(8) As announced in the invitation, the purpose of the 
Congress was to discuss questions of industrial property in 
which Latin-American countries were interested at the level 
of their national legislation and at the level of the Paris 
Convention. 

(9) In accordance with this purpose, the Congress agreed 
to group the questions in four categories and to discuss them 
in the following order: patents of invention, trademarks, 
other forms of industrial property, the Paris Convention for 
the Protection of Industrial Property ("Paris Convention"). 
The work of BIRPI as International Secretariat of the Paris 
Union was also discussed in connection with the latter 
subject. 

(10) Most of the discussions took place in a Working 
Committee directed by different groups of officers for each 
of the four questions mentioned. Each group of officers in- 
cluded one Chairman and two Vice-Chairmen elected from 
among the official delegates, and one Rapporteur elected 
from among the non-official delegates. 

(11) The four groups of officers were composed as 
follows: 

Chairmen 

Patents: Mr. Eduardo Palomo Escobar (Guatemala) 
Trademarks:   Mr. Santiago Larraguibel Zavala (Chile) 
Other forms of industrial property: 

Mr. Enrique Peltzer (Argentina) 
Paris Convention: 

Mr. Clovis Costa Rodriguez (Brazil) 

Vice-Chairmen 

Patents: Mr. Carlos Iglesias (Costa Rica) 
Mr. Carlos Avilés Segovia (Ecuador) 

Trademarks:   Mr. Julian Bendana Silva (Nicaragua) 
Mr. César Roy Ferreira (Paraguay) 

Other forms of industrial property: 
Mr. Thomas Manrique (Peru) 
Mr. Jean L. Montes (Haiti) 

Paris Convention: 
Mr. Juan Penaranda Ypiiia (Bolivia) 
Mr. Rodolfo Jimenez Barrios (El Salvador) 

Rapporteurs 

Patents: Mr. Victor Bentata (Caracas) 
Trademarks:   Mr. Kleber Avila Pereira (Rio de Janeiro) 
Other forms of industrial property: 

Mr. José Barreda Möller (Lima) 
Paris Convention: 

Mr. Ernesto D. Aracama Zorraquin  (Buenos 
Aires) 

(12) Dr. Arpad Bogsch (BIRPI), and Mr. Reinaldo Mos- 
quera Guzman (Colombia), carried out the functions of Secre- 
taries-General in all the meetings of the Working Committee. 

V. WORKING COMMITTEE DISCUSSIONS 
(13) The discussions of the Working Committee are sum- 

marized in the four reports of the four Rapporteurs. The 
complete texts of these reports are attached to the present 
general reporti). 

(14) With respect to each subject, the discussion began 
with the submission of written reports. BIRPI and the Co- 
lombian participants had prepared reports for each of the 
subjects. The Colombian reports were prepared by Anacarsis 
Cardona de Salonia and Mario Convers Rubio (patents), 
Reinaldo Mosquera Guzman and Marco Antonio Higuera G. 
(trademarks), Pedro Castillo Pineda and Ramiro Castro 
Duque (powers of attorney), and German Cavelier (Paris 
Union). 

(15) Dr. Hildegard Rondôn de Sansö (Caracas) submitted 
a general study entitled " The Influence of Patent and Trade- 
mark Protection on the National Economies of the Different 
Countries of Latin America. " 

(16) Other written reports and suggestions were submitted 
(in chronological order) by: Carlos Fernandez Cordova (Gua- 
temala) 2); the Venezuelan Delegation; the Delegations of Ar- 
gentina, Bolivia, Brazil, Chile, Mexico, Paraguay, Peru, 
Uruguay, and Venezuela, jointly; Julian Bendana Silva (Ni- 
caragua); and Thomas Manrique (Peru). 

VI. PATENTS 

(17) As indicated in the attached report of the Rapporteur 
of the " Patent " Group, this group was particularly concern- 
ed with questions of compulsory licenses and of forfeiture of 
patents as penalties for the failure of exploitation of patented 
inventions; of product patents and process patents, in parti- 
cular in connection with drugs; and of the interest attaching 
to a model patent law, to be prepared with the cooperation 
of BIRPI. 

(18) In plenary session, the delegate of Peru submitted a 
proposal asking that the Congress suggest " the desirability 
of studying the possibility of completing the South American 
trademark statutes as far as the right of priority is concerned, 
or, in the absence of such statutes, of completing the ad- 
ministrative provisions — subject to the existing conventions 
— to the effect that the right of priority shall not be re- 
cognized in favor of the person claiming it, if it is sufficiently 
proved that such person is of bad faith or has no legitimate 
economic interest. " Because of lack of time for a thorough 
discussion, the proposal was reserved for a later Congress; 
however, and pursuant to a suggestion made by the Argentine 
Delegation, the Congress supported the spirit of the Peruvian 
proposal. 

(19) Also in plenary session, the Congress adopted the 
following recommendations made by the Delegation of Vene- 
zuela: 

" 1. Subject to the provisions of the General Conventions 
and of particular treaties, for the purpose of the grant of 
compulsory  licenses  or  of  forfeiture  of patents,  ' working ' 

')  They may be obtained on request from BIRPI. 
2)   Withdrawn. 
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should be considered as the manufacture of the product or 
the application of the process thereof on an industrial scale 
in the country of grant; however, events beyond the owner's 
control or of force majeure may be proven. 

"' 2. It is recommended that compulsory licenses should be 
granted and, subsidiarly, that the possibility of the forfeiture 
of patents be admitted, for reasons of public order as defined 
in advance by statute, so that the Administration be empower- 
ed to establish the advisability of the loss of protection in 
respect to inventions which are not ' worked ' within the 
meaning of paragraph 1, above. 

" 3. It is recommended that a statistical service be insti- 
tuted in order to determine the amount of increase of nation- 
al income derived from patents during the term of their 
validity. 

" 4. It is recommended that, as to matters that concern 
domestic patents, patent offices favor, before the State credit 
organizations, the grant of subventions to inventors in order 
to permit the exploitation of his patent. " 

(20) In adopting these proposals, it was understood that 
the expression " General Conventions " in the first paragraph 
meant that the system of compulsory licenses could not and 
should not go beyond the limits established in the Paris Con- 
vention and the other conventions and treaties, and that the 
reference to the first paragraph in the second paragraph 
meant that the said conventions and treaties must be respected 
also insofar as the possible forfeiture of patents was concerned. 

(21) In connection with the vote for these proposals, the 
Argentine Delegation expressly reserved its country's rights 
in respect to its legislative system and the planning and 
conduct of its economic policy. 

VII. TRADEMARKS 
(22) The Trademark Group was concerned principally 

with geographic names, licensing of trademark rights, the 
international classification, and well-known trademarks. Par- 
ticulars appear in the report of the Rapporteur of this Group, 
Mr. Kleber Avila Pereira. 

VIII. OTHER QUESTIONS OF INDUSTRIAL PROPERTY 
(23) This Group discussed powers of attorney and con- 

sular legalization, industrial designs, utility models for " minor 
inventions ", trade names and commercial slogans. The report 
of the Rapporteur of this Group, Mr. José Barreda Möller, 
contains a detailed account of the discussions. 

IX. PARIS CONVENTION 
a. Question of Adhérences 

(24) At the second plenary meeting of the Congress, the 
Minister for Development of Venezuela, Mr. Manuel Egana, 
delivered a speech in which he stated that his Government 
was prepared to adhere to the Paris Union, and that it was 
his sincere desire that all the American States with which 
they were closely connected by historical and cultural bonds 
would adhere in due course to this Union. 

(25) These statements by Venezuela were the keynote of 
the discussion in the Working Committee, during which other 

delegations stated either that they would recommend to their 
governments that they study the possibility of prompt adhe- 
sion to the Paris Convention, or that they were already of 
the opinion that their countries should adhere to the said 
Convention as promptly as possible. 

(26) The delegations of Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, 
Mexico, Paraguay, Peru, Uruguay and Venezuela submitted 
a written proposal. The preamble to this proposal describes 
very clearly the substance of this question, and is therefore 
reproduced below: 

" The fate of the people of our less developed areas 
constitutes the greatest concern of the governments of 
all our countries. The initiation of national planning and 
international integration, designed to provide a solution 
through national progress to the fate of vast sections of 
economically depressed population, is the most prominent 
characteristic of our time, and one which, because of its 
human content, is even more significant than atomic fission 
or the conquest of stellar space. 

" The selection of appropriate means to initiate, accelerate 
or correct these processes constitutes a grave problem and 
also a challenge to the ingenuity of those entrusted with the 
political leadership of each country. An examination of most 
of the government programs known in our republics discloses 
the uniform conviction that an attempt must be made to 
provide for national requirements by an increase in produc- 
tion in all fields, by the creation and investment of exportable 
balances, and by industrial expansion. 

" Total protection of industrial property is certainly an 
indispensable element of these plans, since, without the gener- 
ous creative participation of the human spirit, the best 
conceived plans would be useless, and this spirit must be 
stimulated, protected, and rewarded so that it may live in 
a climate favoring its development. In these conditions, and 
in these conditions only, will this spirit have its full scope as 
a serious factor of progress. This fact has been recognized 
and made the subject of legislation even in totalitarian eco- 
nomies, if greater proof were needed in this respect. It is 
therefore obvious that the more restrictions or limitations 
that are imposed upon this principle, the less the human 
creative spirit can be expected to contribute to the solution 
of the problems in question. 

" The 1883 Convention of the Paris Union, as revised in 
Lisbon (1958), is a manifestation of the experience of nations 
of very different types and stages of development, which, 
in the last eighty years and in numbers that have increased 
from the eleven original to the sixty-five present member 
countries, have developed into an international community 
system able to function without prejudice to the sovereignty, 
laws, jurisdictions, and interests of the member countries 
which have found therein a common ground to practise, to 
their own advantage, the principles of good faith and loyalty 
on which any efficient system of industrial property protec- 
tion is based. 

" The Convention of the Union constitutes a unique ex- 
perience regarding the possibility of combining completely 
different legal systems and traditions, as well as apparently 
incompatible  economic interests  and  potentialities. This  ex- 
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perience has been cultivated, polished and improved upon 
over a period of eighty years and it could hardly be dupli- 
cated because of the invisible background work entailed by 
the number of reciprocal concessions which were necessary 
in connection with this Convention. Although subject to adap- 
tation and improvement like any national or international 
legal statute, the system has reached the point where the 
young and strong voice of Latin America in all its power 
should join this Convention to benefit from the immediate 
advantages it offers and call for the amendments which may 
appear necessary. " 

(27) After a discussion based on these considerations and 
on the reports of BIRPI and of Mr. German Cavelier (Bogota), 
and after hearing the statements of Mr. Enrique Correa M. 
(Mexico), Mr. Clovis Costa Rodriguez (Brazil) and Mr. Jean 
L. Montes (Haiti) — who all declared that the adhesion of 
their countries to the Paris Union had resulted in great ad- 
vantages to their national economy — the following resolu- 
tion was unanimously adopted by acclamation: 

" In view of: 
(a) the importance that all aspects of industrial property 

have in the economic development of nations; 
(b) the advisability of modernizing the different national 

legislations for adaptation to present requirements; 
(c) the 'advisability of completing the legislation of each 

country in order to bring it into line with a suitable 
internationally recognized system in all cases in which 
such integration is beneficial to legitimate national 
interests; 

(d) the fact that the Paris Convention for the Protection 
of Industrial Property respects the national system and 
the jurisdiction of each country, and offers a suitable 
means of international integration by granting to coun- 
tries the rights which, because they are not yet members, 
they cannot enjoy, 

the Congress of Bogota on Industrial Property for Latin 
America resolves: 

1. to recommend to the Governments of the Latin-American 
Nations that they revise their legislation in matters of 
industrial property so that it be complete, that it protect 
all their institutions, and that it promote and increase 
creative activity as determined by the stage of economic 
development of each country; 

2. to recommend to the Latin-American Governments which 
are still not parties to the Paris Convention for the Pro- 
tection of Industrial Property that they consider the ad- 
visability of their joining it, taking into account their 
legitimate national interests, their national agreements 
and programs of economic integration, and the docu- 
ments and studies submitted at this Congress; 

3. to recommend to the Latin-American Nations which are 
already party, as well as to those which will adhere, to 
the said Convention that they consider the desirability 
of consultations among themselves with a view to ex- 
pressing their opinions jointly regarding their common 
interests at the Diplomatic Conference for the revision 
of the text of the said Convention, to be held in Stock- 
holm in 1967. " 

b. BIRPI 
(28) The representatives of BIRPI (United International 

Bureaux for the Protection of Intellectual Property), which 
constitutes the intergovernmental secretariat of the Paris 
Union (with offices at 32, chemin des Colombettes, Geneva, 
Switzerland) informed the Congress of the activities and 
program of this organization. 

(29) The following recommendation was adopted on the 
basis of this information: 

" Noting: 
(a) that BIRPI is a ivorld-ivide information center for matters 

related to industrial property protection, und is available 
to interested governments, organizations, and associations 
to furnish them with replies to inquiries of interest to 
them; 

(b) that BIRPI offers scholarships and courses for officials 
engaged in the administration of industrial property in 
their respective countries; 

(c) that BIRPI offers assistance in the form of missions of 
experts to governments desiring such assistance; 

(d) that BIRPI is engaged in the preparation of model in- 
dustrial property laws designed to assist countries which 
desire to modernize their legislation in conformity with 
the requirements of their national economic interests fa 
committee of experts will examine a model draft law on 
inventions and know-how from October 19 to 23, 1964, 
in Geneva; all Latin-American countries and ASIPI are 
invited to attend this committee); 

(e) that BIRPI has convened for October 5 to 7, 1964, in 
Geneva, a committee of experts to consider questions of 
interest to countries which have a prior art examination 
system for patents (all the countries in this category in 
Latin America and ASIPI have been invited); 

(f) that BIRPI is engaged in the improvement of the inter- 
national classification of products and services to which 
trademarks are applied, and in the establishment of an 
international classification of industrial designs, 

the   Congress   of   Bogota   on   Industrial   Property   for   Latin 
America 

Requests the Latin-American countries and ASIPI: 
1. to take advantage of the services offered by BIRPI, and 
2. to participate actively in the implementation of the pro- 

gram of BIRPI. " 

X. MISCELLANEOUS QUESTIONS 
a. Teaching of Industrial Property Law in Universities 

(30) On the basis of a suggestion submitted by Dr. Hilde- 
gard Rondön de Sansö (Caracas), the following recommenda- 
tion was adopted unanimously: 

" The Congress of Bogota on Industrial Property for 
Latin America: 

Recommends to the competent authorities of all countries 
of Latin America the establishment of independent university 
professorships for the teaching of industrial property law. " 
b. Regional Organization 

(31) The delegate of Bolivia, Mr. Penaranda Ypina, pro- 
posed  that  the  Congress  create  a  regional  organization  for 
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Latin America to deal with various questions of industrial 
property. Since this matter was not included in the agenda 
of this Congress, it was agreed to defer its consideration to 
a later occasion. 
c. Future Meetings 

(32) The Director of BIRPI, Professor G. H. C. Boden- 
hausen, stated that, since the present Congress clearly de- 
monstrated the usefulness of holding meetings of official and 
non-official delegates under BIRPI sponsorship, BIRPI in- 
tended to convene further regional meetings for Latin Ame- 
rica in order to continue the collaboration established at the 
present Congress. 
d. ASIPI 

(33) The President of the Inter-American Association for 
Industrial Property (ASIPI), José Barreda Möller, invited 
all patent attorneys and agents who are not yet members to 
join ASIPI. He also offered BIRPI the collaboration of 
ASIPI. This offer was gratefully accepted by the Director of 
BIRPI. 
e. Integrated Central-American Economic Market 

(34) The official delegate of Nicaragua, Julian Bendana 
Silva, stated that it would be desirable to obtain the diligent 
and efficient collaboration of BIRPI to direct and elaborate 
a preliminary draft trademark law for Central America, in 
agreement with the opinions of each of the five Central- 
American countries. 

(35) The Director of BIRPI stated that in principle 
BIRPI was available to the Integrated Central-American Eco- 
nomic Market as soon as the question was officially submitted 
to BIRPI by the competent authorities of the Market. 

XL CLOSING OF THE MEETING 
(36) After having heard the expressions of thanks of 

several delegates and observers, and the declarations, pro- 
mising continued cooperation, of the representatives of the 
United Nations and the Pan-American Union, the Congress 
was declared to be closed by the Minister of Foreign Affairs 
of Colombia, H. E. Fernando Gomez, and the Director of 
BIRPI, Professor G. H. C. Bodenhausen. 

(37) The Minister expressed the satisfaction of his Govern- 
ment at the success of the Congress and informed it that it 
was his intention to ask the Colombian legislature to authorize 
the ratification of the Paris Convention by Colombia. 

(38) The Director of BIRPI underlined the exceptional 
significance of the Congress; it was the first BIRPI conference 
organized in a Latin-American country; it was the first BIRPI 
conference organized in a country which was not a member 
of BIRPI; it was the first BIRPI conference in which Spanish 
was the only official working language; and it was the first 
BIRPI conference to which only countries of Latin America 
were invited. The great interest which these countries had 
manifested and the obvious usefulness of meetings of this 
kind confirmed BIRPI's determination to convene other 
Latin-American conferences in the coming years. 

(This Report was unanimously approved 
by the plenary meeting of the Congress 
held on July 11, 1964) 
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LEGISLATION 

ITALY 

Decree by the President of the Italian Republic 
concerning rules for the protection of appellations of origin 

of must and wine 
(No. 930, of July 12, 1963) ») 

CHAPTER I 

Appellations of origin 

Article 1 
Appellations of origin of wines shall mean the geographical 

names and geographical denominations of the areas of pro- 
duction concerned, accompanied or not by names of vine 
varieties or other indications used to designate the wines 
originating in them whose characteristic features are essen- 
tially determined by the vineyards and the natural conditions 
prevailing in the region. 

The production area referred to in the foregoing para- 
graph may, in addition to the territory indicated in the appel- 
lation of origin, also comprise adjoining territories, provided 
that the same natural conditions exist and that for at least 
ten years prior to the entry into force of this decree the wine 
produced there has been marketed under the same name, pro- 
vided that such wine presents the same physical, chemical and 
organoleptical characteristics and that it is produced from 
grapes of the vines traditionally cultivated in the area and 
converted into wine by the methods generally employed in 
the area. 

Article 2 
The following appellations of origin shall be distinguished: 

(a) " simple " appellations of origin; 
(b) " controlled " appellations of origin; 
(c) " controlled and guaranteed " appellations of origin. 

Article 3 
The " simple " appellation of origin shall relate to wines ob- 

tained from grapes of the vine varieties traditionally cultivated 
in the production areas concerned, and converted into wine 
in accordance with the established and unvarying local cus- 
toms of the area. 

Such areas shall be delimited by a decree by the Minister 
of Agriculture and Forestry, acting in agreement with the 
Minister of Industry and Commerce. 

In the absence of ministerial regulations delimiting the 
production area, the latter shall be considered as comprising 
the entire circumscription of the communes within the terri- 
tory covered by the name or geographical denomination used 
as the appellation of origin for the wine. 

l) This is a translation from Italian, as published in French in the 
Bulletin de l'Institut national des appellations d'origine des vins et eaux- 
de-vie, but revised by BIRPI. 
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Article 4 
" Controlled " appellations of origin shall be reserved for 

wines which comply with the conditions and quality standards 
laid down for each such appellation in the relevant produc- 
tion regulations. 

" Controlled and guaranteed " appellations of origin shall 
be reserved for wines having particular characteristics in re- 
gard to quality — suitable for consumption in accordance 
with the modalities provided for in Article 7 — which comply 
with the conditions and quality standards specified for each 
such appellation in the production regulations. 

Formal recognition of " controlled " or " controlled and 
guaranteed" appellations of origin and the delimitation of 
their production areas shall be constituted by approval of 
the production regulations, by a decree by the President of 
the Republic, acting on a proposal of the Minister of Agri- 
culture and Forestry, in agreement with the Minister of In- 
dustry and Commerce, after consultation with the National 
Committee referred to in Article 17. 

The said decree shall determine the date of entry into 
force of the provisions contained in the production regula- 
tions and may, if necessary, establish transitional provisions. 

The decree shall be published in the Gazzetta Ufficiale 
(Official Journal). 

Wines obtained wholly or in part from direct producing 
hybrid vine-plants shall not be entitled to the " controlled " 
and *' controlled and guaranteed " appellation of origin. 

Article 5 
The production regulations referred to in the foregoing 

article shall determine: 
(a) the appellation of origin of the wine; 
(b) the delimitation of the production area of the grapes. 

Such production area shall comprise the territories in- 
cluded in it under decrees by the Ministry of Agriculture 
and Forestry issued in pursuance of Law No. 1164 of 
July 10, 1930; 

(c) the production conditions (natural characteristics of the 
area, vine-plants, vineyard planting and cultivation me- 
thods, maximum yield of grapes authorized per hectare, 
technics of preparation, also for special wines, any ne- 
cessary corrective practices by the addition of grapes, 
must or wine from other production areas, and the limits 
of such corrections); 

(d) the maximum yield of the grapes in must and wine; 
(e) the physical, chemical and organoleptical characteristics 

which the wines must present, and the minimum natural 
alcohol content; 

(f) the modalities, conditions and any territorial limitations 
either regarding vinification outside the production area 
in accordance with practices customary therein, or regard- 
ing the preparation of liqueur and sparkling wines out- 
side the area of origin of the products. 

The production regulations may prescribe: 
1. a gradual increase in the grape-must-vine ratio referred 

to in (d) above, in order to achieve maximum quantities; 
2. provisions   regarding   capacity,   type   of   recipients   and 

characteristics relating to the putting up of wine for re- 

tail sale, as well as rules to guarantee indications of the 
year of production; 

3. provisions concerning the use of indications in addition 
to the appellation of origin, other than those established 
under Article 16 (a) of this decree; 

4. a tasting test, at the time of bottling, limited to wines 
with " controlled " and " guaranteed " appellation of 
origin, and determine the modalities; 

5. the use of the additional qualification " traditional " with 
the " controlled " or " controlled and guaranteed " appel- 
lation of origin for the product of the oldest area of 
origin, if the production area also comprises other terri- 
tories. In the case of the " Chianti " appellation of origin, 
this specification shall be afforded solely to products of 
the "Chianti classico" ("traditional Chianti") area as 
delimited by the interministerial decree of July 31, 1932. 

By decree of the President of the Republic, acting on a 
proposal by the Minister of Agriculture and Forestry, in agree- 
ment with the Ministers of Industry and Commerce, Finance 
and External Trade, authorization may be granted, within the 
framework of the particular requirements of foreign markets, 
for wines to be put up in a manner differing in some respects 
from that prescribed in the production regulations, and 
furthermore for the minimum alcohol content of such special 
wines to differ from those laid down in the said production 
regulations. 

The production regulations shall cover the prevailing local 
usages likely to afford, maintain and improve the quality 
characteristics which have earned repute for the appellation 
on the market. 

Article 6 
Any application for recognition of " controlled " and " con- 

trolled and guaranteed " appellations of origin shall be sub- 
mitted by the interested parties to the appropriate Agricultural 
Inspection Service which shall publish the application with 
the legal announcements of the province and shall transmit it 
to the Ministry of Agriculture and Forestry together with an 
opinion given by the regional Agricultural Committee provid- 
ed for in Article 5 of Decree No. 987 of the President of the 
Republic dated June 10, 1955, supplemented, pursuant to 
Article 3 of Law No. 454 of June 2, 1961, by technicians who 
are particularly qualified and expert in agricultural develop- 
ment problems and have been designated by the economic and 
syndical offices and organizations of the region. 

The following documents, in triplicate, must be attached 
to the application: 
(a) a report illustrating and proving the local usage of the 

appellation of origin of the wine to which the applica- 
tion refers, together with full substantiating documents. 
The latter must indicate the precise reasons for any pro- 
posal that the area should comprise adjoining territories; 

(b) an indication of the production area (to be specified on 
a map of scale 1/25,000) from which the grapes for vini- 
fication derive, with a statement on the situation of the 
vineyards and the geological nature of the soil; 

(c) an indication of the average annual wine output presum- 
ed to be entitled to the appellation; 
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(d) an indication of the principal vine varieties producing 
the grapes used in the preparation of the traditional 
product, and the respective proportions thereof; 

(e) an indication of the percentage limits of any correction 
which may be necessary by the addition of grapes, must 
or wine from other sources, and of other local practices 
concerning the preparation and putting-up of the pro- 
duct; 

(f) an indication of the principal physical, chemical and 
organoleptical characteristics of the product, as well as 
its minimum natural alcohol content. 

In addition to the documents mentioned in the foregoing 
paragraph, documentary proof must be furnished to show 
that the application for recognition of " controlled and gua- 
ranteed " appellations of origin is supported: 
(a) by a number of producers representing not less than 30 

per cent of the total production in the case of appella- 
tions relating to sparkling or liqueur wines; 

(b) by not less than 20 per cent of the vine-growers who 
account for not less than 20 per cent of the total pro- 
duction of the vineyards whose vines are inscribed in 
the register referred to in Article 10 in the case of wines 
other than those referred to in (a) above. 

The persons referred to in (a) and (b) above must declare 
their readiness to accept the special regulations provided for 
in Article 7. 

The provisions of the foregoing paragraphs shall also be 
applicable wherever it is desired to transfer a wine from the 
category with " controlled " appellation of origin to that with 
" controlled and guaranteed " appellation of origin. 

The application, together with its supporting documenta- 
tion, shall be transmitted by the Minister of Agriculture and 
Forestry to the National Committee provided for in Article 17 
for its opinion, which shall be given not later than 90 days 
following the date on which it is received. 

Article 7 
For consumption, wines with " controlled and guaranteed " 

appellations of origin must be placed in glass containers, 
bottles or other receptacles with a capacity of less than 5 litres, 
bearing the indications referred to in Article 16 of this decree 
as well as a State seal which shall be applied by the préparer 
in such a manner that the liquid cannot be extracted from 
the receptacle unless the seal is broken. 

In addition to the State emblem, the seal shall bear the 
words " Ministry of Agriculture and Forestry ", controlled 
and guaranteed appellation of origin, together with the 
appellation. It shall bear a class indication and identification 
number. 

The other characteristics as well as the regulations to 
govern the manufacture, use and control of seals, the price 
of which shall not exceed 3 lires per litre, shall be established 
by a decree of the President of the Republic, acting on a 
proposal of the Minister of Agriculture and Forestry, in agree- 
ment with the Minister of Industry and Commerce, and the 
Minister of Finance. The same decree shall indicate the 
offices responsible for issuing seals. 

The revenue from the sale of seals shall accrue to the 
State budget. 

Article 8 
As from the date of entry into force of the decrees of 

recognition referred to in Article 4, " controlled " or " con- 
trolled and guaranteed " appellations of origin may be used 
only in accordance with those decrees. 

As from the same date, it shall be prohibited to qualify, 
whether directly or indirectly, products bearing the " con- 
trolled " or " controlled and guaranteed " appellation of origin 
in any manner not expressly authorized by the decrees of 
recognition. 

In the absence of provisions, this prohibition shall not 
apply to the use of genuine geographical sub-denominations 
(for example, name of the farm, estate, commune, or village). 

The use of geographical names included in the genuine 
addresses of houses, cellars, estates, farms and the like shall 
not be considered as constituting the use of an appellation 
of origin for the purposes of this decree, provided that the 
letters used for indicating them are not more than 3 milli- 
metres high and 2 millimetres wide and in any event not 
more than one quarter of the height and width of those used 
for the appellation of the product and for the name of the 
firm or producer, merchant or the firm which bottled the 
product. 

The official recognition of a" controlled " appellation of 
origin precludes the use of that appellation of origin as a 
" simple " appellation of origin. The official recognition of 
a " controlled and guaranteed " designation of origin pre- 
cludes the use of that appellation of origin either as a " con- 
trolled " or as a " simple " appellation of origin. 

Article 9 
The use of a " simple ", " controlled " or " controlled and 

guaranteed " appellation of origin on labels, containers, pack- 
ing, price lists or invoices constitutes a declaration that the 
wine is in conformity with the appellation used. 

CHAPTER II 
Viticultural land register 

Declaration and control of production 

Article 10 
In the areas producing wines with " controlled " or " con- 

trolled and guaranteed " appellations of origin, the vineyards 
intended for production of such wines must be recorded in 
a public register specially opened by each Chamber of com- 
merce, industry and agriculture. 

Inscription in the register shall take place upon request 
by the producer transmitted by the commune with an endorse- 
ment by the agricultural inspector of the province certifying 
that the vineyard complies with the prescribed conditions. 
Where a consortium exists, as referred to in Article 21, the 
agricultural inspector of the province may avail himself of 
its co-operation for making any necessary verifications. 

The declaration referred to in the foregoing article must 
be presented within six months following the planting of 
vines. Declarations  relating  to  vineyards in  existence  prior 
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to the date of entry into force of this decree must be present- 
ed within six months following that date. 

The producer shall declare, through the communal offices, 
and within a period of sixty days, any variations in the status 
of a vineyard, and likewise any modifications in methods of 
cultivation. 

If public officials responsible for the repression of fraudu- 
lent practices in the preparation and trade of agricultural 
products, and likewise the consortiums referred to in Article 
21, learn of the existence of variations or modifications which 
have not been declared, they shall so inform the Agricultural 
Inspection Department of the province which, after making 
the appropriate verifications, shall order the necessary amend- 
ments to be made to the viticultural land register. 

Article 11 
Any person cultivating a vineyard duly inscribed in the 

land register, whether under specialized or mixed crops, who 
wishes to sell his product with a " controlled " or " controlled 
and guaranteed" appellation of origin shall declare to the 
competent Chamber of commerce, through the intermediary 
of the commune, within ten days following the end of the 
vintage, the volume of grapes produced and, if already sold, 
the name and address of the purchaser, together with the name 
of the vineyard from which the product originates. 

The Chamber of commerce shall, through the intermediary 
of the commune, issue a fractionable receipt to the producer 
corresponding to the volume declared. 

The receipt shall include the following information: 
(a) volume of grapes and corresponding appellation of origin; 
(b) situation of vines producing the grapes and place of 

destination; 
(c) name and address of the producer and, if the product 

has been sold, of the purchaser and the person to whom 
consigned; 

(d) date of presentation of declaration. 
Persons required to declare production and stocks of wine 

in pursuance of Decree No. 1315 of the President of the Re- 
public, dated December 14, 1961, shall indicate, in the de- 
claration and separately from other products, the quantities 
of wine with " controlled " or " controlled and guaranteed " 
appellation of origin, specifying for each such wine the re- 
levant appellation, the quantity of grapes used, and the 
reference data of the grape yield declaration, and of the 
receipt covering that quantity. 

Article 12 
A producer who has ceded or who will cede to a third 

party the grapes declared or the must and wine obtained 
therefrom, must transfer to the purchaser, by means of an 
annotation in the space provided for this purpose, the receipt 
for the grape yield declaration or portions thereof which the 
purchaser shall attach to the register of stock entries and 
issues, provided for in the following article. 

Article 13 
Industrial and commercial undertakings dealing in wine 

with " controlled ' 'or " controlled and guaranteed " appella- 
tion of origin shall be required to keep a register of entries 

and issues from stock, in which they shall record, upon entry, 
their own production or that acquired from third parties, 
attaching the corresponding grape yield declarations and in- 
voices, and upon issue, the quantities sold, with reference 
data of the invoices issued. 

Retailers who do not put up the products in bottles or 
other containers shall be exempt from the obligation to keep 
a register of entries and issues. They must, however, keep all 
invoices of wine purchases for three years. 

Producers of sparkling and liqueur wines with " con- 
trolled " or " controlled and guaranteed " appellation of origin 
must in addition keep: 
(a) a production register for products prepared by them; 
(b) a register of the raw materials entering their premises 

for processing, indicating also the issues as and when 
they are used and inscribed in the register of products 
obtained. 

Article 14 
Acting on a proposal by the Minister of Agriculture and 

Forestry, in agreement with the Minister of Industry and 
Commerce and the Minister of Finance, the President of the 
Republic shall issue decrees establishing the rules to govern: 
(a) the maintenance of the viticultural land register, referred 

to in Article 10, as well as formalities for applying for 
inscription therein and for declaring variations; 

(b) the production declaration and the corresponding receipt 
provided for in Article 11; 

(c) the maintenance of the registers prescribed in the pre- 
ceding article. 

Article 15 
In the case of products put up in containers other than 

those referred to in Article 16, individual or associated vine- 
growers, industrialists and wholesalers dealing in wines enter- 
ing into trade with " controlled " or " controlled and gua- 
ranteed " appellation of origin must indicate in clear and 
indelible characters on the containers or on the labels affixed 
thereto, on the invoices and transport documents, their own 
name or the registered name of company, and the registered 
offices thereof, together with the address of the establish- 
ment in which the product was put up for sale, if different 
from the registered offices. 

Persons who offer for sale products put up by third 
parties in containers bearing a seal are not bound by these 
obligations. 

Article 16 
Bottles or other recipients with a capacity of not more 

than 5 litres, containing wines offered for sale with " con- 
trolled " or " controlled and guaranteed " appellation of origin 
shall bear the following indications on the recipient or on 
the label, in clear and indelible characters: 
(a) the appellation of origin under which the wine is offered 

for sale, and immediately thereunder the reference " con- 
trolled appellation of origin " or " controlled and gua- 
ranteed appellation of origin "; 

(b) the quantity of the product actually contained in the 
recipient, indicated thus: "Net contents ... litres"; 

(c) the name and first name or the registered name and office 
of the  producer or producing  establishment  or,  where 
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bottling is not carried out by the producer, the name and 
first name or the registered name and office of the 
establishment which bottled the product; 

(d) " wine bottled by the original producer " or " wine bott- 
led in the production area " or other equivalent indica- 
tions, according to whether the product is bottled by the 
producer or by third parties, in the production area or 
outside it. 

The   establishment   which   bottles   the   product   shall   be 
responsible for ensuring that the product complies with the 
requirements in all respects and that the indications shown 
on the label or container are exact. 

CHAPTER III 
Establishment of National Committee for the protection 

and control of appellations of origin 
Article 17 

There is hereby established a National Committee for the 
protection and control of appellations of origin. 

The rules relating to the organization and functioning of 
the Committee shall be established by a decree of the Pre- 
sident of the Republic, acting on a proposal by the Minister 
of Agriculture and Forestry, in agreement with the Minister 
of Industry and Commerce1). 

Article 18 
The National Committee shall have the following tasks: 

(a) to express its opinion in the sense of Articles 4 and 6 
by formulating and proposing to the Ministry of Agri- 
culture and Forestry production regulations for wines 
with " controlled " or " controlled and guaranteed " 
appellation of origin; 

(b) to propose on its own initiative, in the absence of any 
request from the interested parties or the Chambers of 
commerce, decrees officially recognizing " controlled " 
and " controlled and guaranteed " appellations of origin, 
after the Regional Agricultural Committee has given its 
opinion; 

(c) to co-operate with the competent organs of the State 
administration in order to ensure observance of the pre- 
sent decree and of the production regulations concerning 
wines with " controlled " and " controlled and gua- 
ranteed " appellation of origin; 

(d) to propose or take action regarding studies and promo- 
tional measures for improving production and propagat- 
ing the products to which this decree relates; 

(e) to take action in Italy and in other countries in order to 
protect " controlled " or " controlled and guaranteed " 
appellations of origin in accordance with the provisions 
of legislation and international treaties and to avail itself 
of the co-operation of the voluntary consortia provided 
for in Article 21; 

(f) to carry out all tasks entrusted to it by the competent 
authorities within its statutory field of activity in order 
to ensure the effective implementation of this decree. 

') The detailed provisions on the composition of this Committee have 
been omitted here. (Ed.) 

The deliberations of the Committee as referred to in para- 
graphs (a) and (b) of this article shall be published in the 
Gazzetta Vfficiale della Repubblica (Official Journal of the 
Republic) so that any representations or counter-proposals 
can be submitted by those concerned to the Ministry of Agri- 
culture and Forestry within sixty days following the date of 
such publication. 

Article 19 
The National Committee may make all enquiries which it 

considers appropriate, within the framework of its mandate, 
and may conduct hearings of interested parties who may be 
assisted by their technical advisers. 

The National Committee may invite Chambers of com- 
merce with territorial competence to give an opinion on pro- 
posed production regulations for wines with " controlled " or 
" controlled and guaranteed " appellation of origin. 

Article 20 
The deliberations of the Committee shall be transmitted 

within fifteen days following their adoption to the Ministry 
of Agriculture and Forestry, the Ministry of Industry and 
Commerce and the Ministry of External Trade. 

CHAPTER IV 
Voluntary consortia 

Article 21 
The Minister of Agriculture and Forestry, acting in agree- 

ment with the Minister of Industry and Commerce, may, 
following a recommendation by the Committee provided for 
in Article 17, publish a decree in the Gazzetta Ufficiale (Offi- 
cial Journal) entrusting the task of supervising observance of 
this decree and of the production regulations to voluntary 
consortia for the protection of wine with " controlled " or 
" controlled and guaranteed " appellation of origin, and 
authorizing them to bring suit for damages in penal proceed- 
ings and to issue to their members the State seals provided 
for in Article 7. Each consortium shall only be able to super- 
vise its own members. 

The task of supervision shall be entrusted only to con- 
sortia: 
(a) whose membership includes not less than 30 per cent of 

the producers and not less than 30 per cent of production 
in the case of designations relating to sparkling or liqueur 
wines; 

(b) whose membership represents not less than 20 per cent 
of the producers in the area and not less than 20 per cent 
of the yield of the total surface of vineyards inscribed in 
the land register provided for in Article 10, in respect of 
the corresponding designation of origin in the case of 
wines other than those referred to in (a) above; 

(c) which have statutes permitting the admission to the con- 
sortium, without discrimination, of individual or asso- 
ciated vinegrowers and interested industrialists or mer- 
chants; 

(d) which undertake to carry out supervision in an effective 
and impartial manner. 
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The officers of these voluntary consortia who are respon- 
sible for carrying out supervision shall act as agents of the 
judiciary police, in accordance with Decree-Law No. 2023 of 
October 15, 1925, which later became Law No. 562 of March 
18, 1926, and subsequent amendments and codification, being 
the part thereof relating to supervision of the proper use of 
the appellation which the consortia are established to protect. 

In any event, the supervisory powers of the Ministry of 
Agriculture and Forestry and of other public administrations 
are maintained. 

Article 22 
The task of supervision may be entrusted to a single con- 

sortium even for several wines, if they are included under a 
single " controlled " or " controlled and guaranteed " appel- 
lation of origin. 

The consortia entrusted with this task shall be subject to 
supervision by the Ministry of Agriculture and Forestry. 

Any amendments to the statutes of consortia must be 
approved by the Ministry of Agriculture and Forestry, acting 
in agreement with the Ministry of Industry and Commerce. 

Article 23 

Any request for authority to supervision the production 
and marketing of a wine with " controlled " or " controlled 
and guaranteed " appellation of origin shall, after publication 
in the provincial bulletin of legal announcements by and at 
the expense of the consortium concerned, be submitted by the 
legal representative of the consortium to the Ministry of Agri- 
culture and Forestry, together with the following documents: 

1. a list of the associates with a certification by the com- 
petent Chambers of commerce, industry and agriculture 
to the effect that the requirements laid down in Article 
21, paragraphs (a) and (b) are complied with; 

2. an authentic copy of the constitution and statutes of the 
consortium; 

3. a report on the technical and administrative organization 
of the consortium and on the financial resources avail- 
able to it for carrying out supervisory functions. 

The request and the above-mentioned documents must be 
addressed in triplicate to the Ministry of Agriculture and 
Forestry, and an additional copy to Ministry of Industry and 
Commerce. 

Article 24 
The Ministry of Agriculture and Forestry may by decree, 

acting in agreement with the Minister of Industry and Com- 
merce, order the dissolution of the Boards of consortia which 
have been granted the authority referred to in Article 21 
above if, after having been reminded of the obligations deriv- 
ing from legislation, regulations and statutory provisions, they 
persist in infringing them or if failure to take adequate 
action on the part of consortia, or other circumstances, results 
in abnormal functioning of the consortia to the detriment of 
the responsabilities entrusted to them. 

In the event of dissolution, a government commissioner 
shall be appointed to administer the consortium temporarily 
and, within a period of three months, to convene a meeting 
of its members in order to appoint a new Board. 

In serious cases, in particular if the supervisory functions 
have not been carried out impartially, the authority delegated 
to the consortium may be revoked by a decree of the Minister 
of Agriculture and Forestry, acting in agreement with the 
Minister of Industry and Commerce. Such revocation may 
also be declared if the number of members of the consortium 
falls below the limits established in Article 21, third para- 
graph. 

CHAPTER V 
Provisions for the repression of fraud and unfair competition 

Article 25 
The officers, including officials of the consortia referred 

to in Article 21 of this decree, responsible for carrying out 
supervision for the repression of fraudulent practices in the 
preparation and marketing of agricultural products, may 
freely enter the premises where wines and must covered by 
this decree are produced and stored, in order to verify the 
production declarations referred to in Article 11 and the 
proper maintenance of the registers prescribed in Article 13, 
and to take samples of must or wine. 

The occupants may not oppose such verifications. They 
are required to declare to the above-mentioned officers the 
quantity of must or wine contained in the barrels, casks and 
vats. 

For purposes of verification and inspection, the capacity 
of the above-mentioned recipients shall be marked thereon in 
indelible letters not less than 10 centimetres high, with a 
maximum tolerance of 4 per cent in relation to the actual 
capacity. 

Article 26 
Any person who produces, sells or trades in the products 

to which this decree relates shall be required, upon request 
by an official or officer, to produce samples of the product, 
wherever it may be. 

The said samples shall be taken by the above-mentioned 
officials or officers, not less than five samples being taken 
for each verification of which two shall be handed to the 
producer or merchant. 

As regards the taking of samples, analysis and all other 
actions relating to verification that the rules contained in the 
present decree are being applied, the provisions of Decree- 
Law No. 2023 of October 15, 1925, subsequently Law No. 562 
of March 18, 1926, and those of the regulations approved by 
Decree No. 1361 of July 1, 1926, and subsequent amendments 
and additions thereto shall be observed, to the extent that 
they are applicable. 

Article 27 
Any person who produces, sells or in any way offers for 

consumption wines with a "simple" appellation of origin, which 
do not comply with the criteria set forth in Article 3, shall 
be liable to a term of imprisonment not exceeding six months 
in duration or to a fine of from 10,000 to 50,000 lires for 
each hectolitre of the product or fraction thereof. 

Article 28 
Any person who produces, sells or in any way offers for 

consumption wines with a " controlled " or " controlled and 
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guaranteed " appellation of origin which do not comply with 
the quality standards specified for the use of such appella- 
tion shall be liable to a term of imprisonment not exceeding 
one year in duration and to a fine of from 20,000 to 100,000 
lires for each hectolitre of the product or fraction thereof. 

In the case of infringements relating to slight differences 
in the alcohol content or to the provisions on labels, the term 
of imprisonment shall not be applied and the fine shall be 
reduced to one quarter. 

Article 29 
Any person who forges or tampers with the seals referred 

to in Article 7 or who introduces into the territory of the 
State, or who purchases, holds or transfers to third parties 
or who makes use of forged or falsified seals shall be liable 
to a term of imprisonment of from six months to three years 
and to a fine of from 100,000 to 200,000 lires. 

Article 30 
The provisions of Articles 27 and 28 shall not be applic- 

able to a merchant who sells, offers for sale or in any way 
delivers for consumption wines with a " simple ", " controlled " 
or " controlled and guaranteed " appellation of origin in the 
original presentation, except in cases where the merchant is 
aware of the infringement or if the original presentation 
shows signs of having been tampered with. 

Article 31 
Any person who uses the " controlled " or " controlled 

and guaranteed " appellations of origin, for wines not having 
the requisite qualities to justify the use of such designations, 
together with the words " type ", " flavour ", " usage ", 
" methods " or the like or who uses terms which distort the 
said appellations or superlatives or diminutives thereof, or 
who uses indications, illustrations or symbols which might 
mislead the purchaser, shall be liable to a term of imprison- 
ment of not more than two months in duration and to a fine 
not exceeding 200,000 lires. 

The same punishments shall also apply when the terms or 
the altered appellations referred to above are reproduced on 
the packaging or wrapping or in advertisements. 

Article 32 
Any person who adopts a " controlled " or " controlled 

and guaranteed " appellation of origin as a trade or business 
name and uses it a« such shall be liable to a fine of from 
20,000 to 200,000 lires. 

The provisions of the foregoing paragraph shall become 
effective one year following the date of entry into force of 
the decree recognizing the appellation of origin. 

With respect to business firms already in existence at the 
time of publication of the present decree, the Minister of 
Agriculture and Forestry, acting in agreement with the Mi- 
nister of Industry and Commerce, after having consulted the 
National Committee, may authorize the use of the former 
appellation or trade name on previously approved labels. 

Article 33 
Any person who failes to make the declaration referred 

to in Article 10, paragraphs 2 and 4, shall be liable to a fine 

of from 5,000 to 30,000 lires for each hectare or fraction 
thereof not declared, the amount of such fine not to exceed 
100,000 lires. 

Article 34 
Any person who, when making the declaration referred 

to in Article 11, paragraphs 1 and 4, declares a volume of 
grapes or wine in excess of that actually produced shall be 
liable to a fine of from 2,000 to 10,000 lires for each excess 
quintal or fraction thereof. 

Article 35 
Any person who enters or causes to be entered false in- 

formation in the registers provided for in Article 13 shall be 
liable to a term of imprisonment not exceeding six months 
in duration and to a fine of not more than 200,000 lires. 

Article 36 
Any person who contravenes the provisions of Articles 15 

and 16 of this decree shall be liable to a fine of from 10,000 
to 200,000 lires, unless the deed constitutes a more serious 
offence. 

Article 37 
Any person who deliberately impedes the carrying out of 

the verifications referred to in Article 25 of this decree, or 
who refuses to make the declaration referred to in the second 
paragraph of that article or who makes inaccurate declara- 
tions shall be liable to a fine of from 20,000 to 300,000 lires. 

Article 38 
Upon conviction for any of the offences provided for in 

this decree, the sentence shall be published in two of the 
most widely-circulated newspapers in the region, one of which 
shall be a daily and the other a technical publication. In cases 
of particular gravity or of repeated offence, the product may 
be confiscated and the establishment, cellar or shop in which 
it was held may be closed for a period not exceeding twelve 
months. 

Article 39 
With effect from the 180th day following publication of 

the production regulations for each wine, it shall be prohibited 
in propaganda, publicity and trade: 
(a) to qualify as " traditional " a wine which has not been 

officially recognized as such by one of the ministerial 
decrees issued pursuant to Law No. 1164 of July 10,1930, 
or by Presidential decrees issued pursuant to Article 4 of 
the present decree; 

(b) in the designation of a wine or of the corresponding ter- 
ritory, to use qualifications or terms such as " disciplin- 
ed " or " regulated " or " controlled " or " guaranteed " 
or " delimited " and the like, in relation to a wine or a 
territory not entitled to such qualification or term in 
pursuance of the present decree or of the production 
regulations provided for in Article 4. 

Infringement of the provisions of sub-paragraph (a) of 
this article shall be punishable by a fine of from 10,000 to 
50,000 lires for each quintal of the product or fraction thereof 
held in stock or sold. 
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CHAPTER VI 

Transitional provisions 
Article 40 

The provisions of the present law shall be applicable also 
to must. 

Article 41 
The provisions of the present decree shall be applicable 

to " Moscato Passito di Pantelleria " and " Marsala " wines 
to the extent that such provisions are not in contradiction 
with those of Law No. 1068 of November 4, 1950, Law No. 1069 
of November 4, 1950, and the implementing regulations ap- 
proved by President Decree No. 1644 of October 20, 1961. 

Article 42 
All provisions contrary to the present decree are hereby 

revoked. 

CORRESPONDENCE 

Letter from Argentina 
By Dr. B. SALOMON, Buenos Aires 
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OBITUARY 

Jacques Secretan 
On July 25, 1964, Professor Jacques Secretan, who had 

retired from his post as Director of the United International 
Bureaux in January 1963 on reaching the age limit, died at 
his home in Dardagny near Geneva. 

Born in Suisse romande — that " extroverted country ", 
as Ramnz has described it — of a family which had settled 
all over Europe, Jacques Secretan naturally turned his gaze 
outwards, from his early youth, beyond the limits of his own 
little country. 

After a sound education in Switzerland and Germany, and 
before he had even come of age, he set out on a great journey 
round the world, which took him, among other places, to 
Great Britain, Egypt, India, Australia, New Zealand, the 
United States of America, and his beloved South Sea Islands 
where he worked under such masters as Charles Hedley, the 
Director of the Sydney Museum, and Gustave Julien, Pro- 
fessor at the School of Oriental Languages, Governor of the 
French Settlements of the South Sea Islands, and Chairman 
of the Society for Oceanic Studies of which Jacques Secretan 
was the Secretary. 

On his return to Switzerland, he continued his legal 
studies. Doctor of Law of the University of Lausanne and a 
barrister of that city, his special interest was international 
law and, after the first world war, he devoted his attention 
to the new " international organisation " which was intended, 
in the minds of its promoters, to place relations between 
States on a new footing and to instil more humanity and 
justice into social relationships. It is characteristic that, in 
his study entitled " Albert Thomas through the eyes of an 
attaché in his Department ", Jacques Secretan should have 
singled out two sentences on the subject of these two concepts 
by the man who was in many ways his master: " In relations 
between States ", Albert Thomas had written " there must be 
a higher authority to intervene, but the higher authority can 
only take its stand on certain rules of national viability which 
are at the very root of the new system of public law we wish 
to institute "; and later: " We must have a common faith on 
which to base our action, a faith in the higher destiny of man, 
and a faith in his worth as an individual" (Jacques Secretan: 
" Albert Thomas vu par un attaché de son Cabinet " — re- 
print from the volume " Albert Thomas vivant », Geneva, 
1957, pp. 6 and 12). 

Better organisation of relations between States, and the 
furtherance of human dignity — this was the two-fold task 
that Jacques Secretan endeavoured to accomplish to the best 
of his considerable ability, in all the posts he filled. 

Within the framework of this new international organisa- 
tion, he was in turn a member of the Secretariat of the 
Director of the International Labour Office, a member of that 
institution's legal service, legal adviser at international labour 
conferences,   legal   consultant   of   the   International  Labour 
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Office, and, finally, Director of the United International 
Bureaux for the Protection of Intellectual Property. 

In the realm of the peaceful settlement of disputes be- 
tween States and between private individuals and legal 
entities, he pursued his activity at the bar in Lausanne and as 
Registrar of the League of Nations Administrative Tribunal 
as well as of a number of courts of arbitration. He carried out 
successfully various international goodwill missions, in parti- 
cular in the Suez Canal Zone in 1950. 

In the field of education and the training of the executives 
of the future he taught public international law and diplo- 
matic law in a number of institutes and universities, was in 
charge of the School of Social and Political Sciences of the 
University of Lausanne, and was invited to give lectures for 
the Faculties of Law and Economics of the Universities of 
Strasbourg and Toulouse. The conclusion of his lecture on 
the " United Nations or Federalism? " is characteristic of his 
manner of thinking: " In the present international legal 
order ", he wrote, " the international organisation is merely 
advisory in its relations with independent and sovereign 
States ", whereas " a genuine legal order between nations 
presupposes institutions of an authoritative and federative 
nature " (Jacques Secretan: Nations Unies ou Fédéralisme? 
Sirey, Paris, 1958, p. 84). 

Finally, on the social plane, developing Albert Thomas's 
theory that " it is essential that the work of protection and 
physical liberation (of mankind) should be followed up by 
that of emancipation and intellectual liberation ", he observed 
in his work, " Experience and Theory ", that it should be 
the concern of chiefs... to encourage, in administration, 
industry and business, constant instruction on the theoretical 
side for those who, socially and professionally, have access 
only to common knowledge, in order to associate them with 
the common work — as Jaurès wished — and practical 
instruction, on the other hand, for those who have acquired 
their knowledge through theoretical channels " (Jacques Se- 
cretan: Expérience et Théorie, Geneva, 1951, p. 24). Jacques 
Secretan put these principles into practice, opening wide the 
doors of his School of Social and Political Sciences in Lau- 
sanne to those who had not had the opportunity for theore- 
tical instruction, and offering his own students greater possi- 
bilities for practical courses. 

But Jacques Secretan was not only a humanist, receptive 
to the ideals of peace and the brotherhood of man; he was 
also, from 1953 to 1962, the Director of the United Inter- 
national Bureaux for the Protection of Intellectual Property. 

With all the lucidity of the practitioner in international 
organisation, he drew up the following programme in 1956 
in Washington, at the XXVIIth Congress of AIPPI: 

" Three years of experience in this Union and thirty years with 
other intergovernmental institutions have brought me to the following 
conclusions ...: 
(a) Intellectual rights, whether it be a question of patents and trade- 

marks or of copyright, must be protected internationally like all 
the rights in the Declaration of Human Rights. To this end, they 
must have the support of a common intergovernmental organisa- 
tion exclusive to them ... 

(b) This intergovernmental organisation must be given its own sphere 
of competence — intellectual rights — as well as bodies capable of 

satisfactorily   representing   the   organisation   and   the   said   rights   in 
international  relations. 

(c) Finally,  the  organisation  should  belong  to  the  great  family  of  the 
United Nations..."  (Propriété Industrielle, July 1956, p. 149). 

Jacques Secretan spared no effort to carry out this pro- 
gramme. He devoted himself in particular to the problem of 
the recognition of the competence of the United International 
Bureaux in matters of intellectual property by all interna- 
tional authorities, and to the task of widening the scope of 
the Conventions and Agreements administered by the Bu- 
reaux. While he was Director, many institutional agreements 
were concluded between the United International Bureaux 
and other organisations (UNESCO, the World Health Organi- 
sation, the Council of Europe, the Organisation of American 
States) and, after lengthy preparations, Diplomatic Con- 
ferences were held at Nice in June 1957, at Lisbon in October 
1958, at The Hague in November 1960, at Rome in October 
1961, and at Monaco in November 1961. It was also at the 
instigation of Jacques Secretan that the United International 
Bureaux took an active part in the drafting and conclusion 
of the Paris Convention on New Varieties of Plants in De- 
cember 1961. These efforts resulted in a considerable expan- 
sion of the territorial scope of the Paris and Berne Unions 
which, at the time of Jacques Secretan's departure, number- 
ed 51 States in the case of the former, and 50 in the case of 
the latter, as compared with 44 and 43, respectively, in 1953. 

Finally, and above all else, Jacques Secretan succeeded in 
paving the way for the much-needed change-over of the 
United International Bureaux to a new structure, by setting 
up advisory bodies, attached to the Director of the Inter- 
national Bureaux, which were subsequently made official by 
the International Conventions, and by transferring the seat 
of the United International Bureaux to Geneva, in the 
" House of Intellectual Rights " which he caused to be built 
in the very heart of the Place des Nations and which he had 
first mentioned as early as 1957 in his paper to the Inter- 
national Diplomatic Academy on " intellectual rights and the 
United Nations " (Propriété Industrielle, May 1957, pp. 98— 
102). Jacques Secretan knew that the transformation of the 
United International Bureaux into that " international intel- 
lectual property organisation " of which he had so often 
spoken — the organisation which in his view was to be 
" capable of taking its place beside the big intergovernmental 
organisations and defending the interests of intellectual pro- 
perty inside the family of specialised agencies " (Jacques Se- 
cretan: Vers reorganisation internationale de la Propriété In- 
tellectuelle, in "Mélanges Marcel Plaisant", Sirey, Paris, 
1960, pp. 179—180) — he knew that this was a long-term 
project and that it would be left to others to bring it to a 
sucessful conclusion; but it was he who had sown the good 
seed. 

The preparations for the forthcoming Stockholm Con- 
ference would seem to indicate that the International Orga- 
nisation for Intellectual Property, which was the great inspi- 
ration of Jacques Secretan, is well on the way to becoming 
a reality. 

The harvesters will not forget the merits of the sower. 

Ch.-L. M. 
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NEWS ITEMS 

Calendar of BffiPI Meetings 

Place Date Title Object Invitations to participate Observers 

Geneva September 28 to 
October 2, 1964 

Interunion  Coordination 
Committee 

Program and budget of 
BIRPI 

Belgium, Brazil, Czechoslo- 
vakia, Denmark, France, 
Germany (Fed. Rep.), Hun- 
gary, India, Italy, Japan, 
Morocco, Netherlands, Por- 
tugal, Rumania, Spain, Swe- 
den, Switzerland, United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 
United States of America, 
Yugoslavia 

All other Member States of 
the Paris Union or of the 
Berne Union 

Geneva September 30 and 
October 1, 1964 

Consultative Committee 
and  Conference of Repre- 
sentatives  (Paris Union) 

Triennial budget of the 
Paris Union 

All  Member States of the 
Paris Union 

Geneva October 5 to 7, 
1964 

International Committee of 
Novelty-Examining Patent 
Offices 

Examination of the piob- 
lem: " Abandonment of in- 
ventions to the public by 
an international publication 
of patent applications where 
the grant of a patent is no 
longer required 

Australia, Austria, Brazil, 
Bulgaria, Canada, Czecho- 
slovakia, Denmark, Fin- 
land, Germany (Fed. Rep.), 
Hungary, Iceland, Ireland, 
Israel, Japan, Mexico, 
Netherlands, New Zealand, 
Norway, Poland, Rumania, 
South   Africa, Sweden, 
Switzerland, United King- 
dom of Great Britain and 
Northern Ireland, United 
States of America, Yugo- 
slavia 

Argentina, Chile, India, Pa- 
kistan, Philippines, USSR; 
United Nations, Council of 
Europe, International Pa- 
tent Institute, Inter-Ameri- 
can Association of Indus- 
trial Property, Internatio- 
nal Association for the Pro- 
tection of Industrial Prop- 
erty, International Chamber 
of Commerce, International 
Federation of Patent Agents 

Geneva 

Geneva 

October 12 to 16,   Committee of Experts con- 
1964 cerning    the    international 

classification of industrial 
designs 

October 19 to 23,   Committee  of  Experts  for 
1964 the study  of a model law 

concerning inventions and 
technical know-how for de- 
veloping countries 

Study of an international 
classification of industrial 
designs 

Study of a model law con- 
cerning inventions and 
technical know-how for de- 
veloping countries 

All  Member States  of  the 
Paris Union 

Afghanistan, Algeria, Ar- 
gentina, Bolivia, Brazil, 
Burma, Burundi, Cambo- 
dia, Ceylon, Chile, China 
(Taiwan), Colombia, Congo 
(Leopoldville), Costa Rica, 
Cnba, Dominican Republic, 
Ecuador, El Salvador, Ethio- 
pia, Ghana, Gnatemala, Gui- 
nea, Haiti, Honduras, India, 
Indonesia, Iran, Iraq, Israel, 
Jamaica, Jordan, Kenya, 
Korea, Kuwait, Laos, Le- 
banon, Liberia, Libya, Ma- 
laysia, Mali, Mexico, Mon- 
golia, Morocco, Nepal, Ni- 
caragua, Nigeria, Pakistan, 
Panama, Paraguay, Peru, 
Philippines, Rwanda, Saudi 
Arabia, Sierra Leone, So- 
malia, Sudan, Syrian Arab 
Republic, Tanganyika and 
Zanzibar, Thailand, Togo, 
Trinidad and Tobago, Tu- 
nisia, Uganda, United Arab 
Republic, Uruguay, Vene- 
zuela, Viet Nam, Western 
Samoa, Yemen 

United Nations Organiza- 
tion, Council of Europe, 
African and Malgasy In- 
dustrial Property Office, 
International Patent Insti- 
tute, Interamerican Asso- 
ciation of Industrial Prop- 
erty, International Associa- 
tion for the Protection of 
Industrial Property, Inter- 
national Chamber of Com- 
merce, International Fede- 
ration  of Patent Agents 
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